
L’Etablissement STORTI vous remercie de lui avoir accordé
votre prèférence, est heureux de vous compter parmi ses
Clients et espère que l’usage de cette machine vous procurera
antière satisfaction.

La Direction

STORTI agradece anticipadamente por su preferencia y les
da el bienvenido entre sus clientes asiduos, seguro que
quedará completamente satisfecho de las prestaciones de
esta máquina.

La Direcion

Dear costumer, thank you for making this purchase of a STOR-
TI machine. We welcome you among our Clients of a long
standing and are confident this product will give you many
years of reliable use, to your entire satisfactions.

The Management

Wij danken u hartelijk dat u voor ons product hebt gekozen.
De firma STORTI heet u van harte welkom in haar klantenkring
en is ervan overtuigd dat u volledig tevreden zult zijn over het
gebruik van deze machine.

De Directie
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PIECES DE RECHANGE SPARE PART

Pour faciliter la recherche en entrepôt et l’expédition des pièces
de rechange, nous prions nos clients de suivre les instructions
suivantes et de toujours indiquer:

• Modéle (1) et numéro de matricule (2) de la machine.
Il est estampillé sur la plaque qui se trouve sur le
côté avant droit de la mélangeuse.
Sans numéro de matricule, il est impossible
d’expédier les commandes.

• Capacité de machine en m3 (7).

• Numéro de la figure (3) et numéro de la position (4).

• Code (5) et description (6).

• Nombre de pièces demandées.

• Raison sociale et adresse exacte code fiscal et
numéro d'inscription à la TVA du Client et indication
éventuelle du lieu de livraison.

• Moyen d'expédition souhaité (faute d’indication à ce
sujet, la Société STORTI se réserve le droit de choisir
le moyen de transport le plus approprié)

NORMES A SUIVRE POUR LA COMMANDE

In order to facilitate the search for spare parts and the despatch
of we ask you please to adhere to the following norms and
specify in all cases:

• Model (1) and serial number (2) of the machine.
These can be found printed on the identification plate
placed on the forward side of the mixer wagon.
Orders cannot be processed without the serial number.

• Capacity of the machine in cubic metres (7).

• Figure (3) and position number (4).

• Code(5) and description (6) of the spare parts.

• Quantity of the parts required.

• Exact address of company with company name and
details complete with any particulars of delivery address
for the goods.

• Method of delivery required (if this is not specified
STORTI reserves the right to use the method it
considers the most suitable.)

HOW TO ORDER SPARE PARTS
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PIEZAS DE RECAMBIO ONDERDELEN

Para facilitar la búsqueda en almacén y la expedición de las
piezas de repuesto, se exhorta los Señores Clientes a respetar
las siguientes normas, especificando siempre:

• Modelo (1) y número de matrícula (2) de la máquina.
Està estampillado sobre la placa que se encuentra
en la fachada anterior del carro mezclador y sobre el timón
del mismo. En ausencia del nùmero de matrìcula, no es
posible dar curso a los pedidos.

• Capacidad de la maquina en m³ (7).

• Número de figura (3) y número de posición (4).

• Código (5) y descripción (6) de las piezas de repuesto.

• Cantidad de las piezas pedidas.

• Domicilio exacto y razón social del Cliente, provisto
(si es diferente) del domicilio de entrega de la mercancía.

• Medio de expedición deseado (en caso de no
especificar este punto, STORTI se reserva el derecho
de usar a su criterio el medio más oportuno).

MODALIDAD DE ORDENACIÓN

Om het opzoeken in het magazijn  en de verzending van de
onderdelen te vergemakkelijken verzoeken wij de klanten met
klem zich te houden aan de volgende normen en altijd te
specificeren:

• Model (1) en registratie-nummer (2) van de machine.
Dit staat gedrukt op het schildje dat is aangebracht op de
voorkant van de mengkar en op de disselboom daarvan.
Zonder dit identificatienummer kunnen de orders niet
worden uitgevoerd.

• Capaciteit van de machine in m³ (7).

• Nummer de figuren (3) en nummer de positie (4).

• Code (5) en de beschrijving (6) van de onderdelen.

• Aantal gewenste onderdelen.

• Het juiste adres en naam van de handelsfirma van
de besteller fiscaal nummer of BTW-nummer,
eventueel aangevuld met het adres waar de goederen
afgegeven moeten worden.

• De verlangde manier van verzending (ingeval dit niet
wordt gespecificeerd, behoudt de firma STORTI zich voor
het meest geschikfte vervoermiddel te kiezen).

WIJZE VAN BESTELLING

3 4 5 6
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MANUTENCION ONDERDELEN

ATENCION:
No trepan Uds a la màquina; para añadir o reemplazar el aceite
hidràulico o bien para engrasar los punto màs  altos de la
màquina Uds tienen que utilizar una escalerilla o un pedestal
seguro.

IMPORTANTE:
TODAS LAS OPERACIONES DE MANUTENCION TIENEN QUE
SER EFECTUADAS CON LA MAQUINA SACADA DEL TRACTOR,
APOYADA SOBRE UN SUELO LLANO Y CONSISTENTE CON
LAS RUEDAS BLOQUEADAS Y PIE BLOQUEADO.
(Con el grifo de seguridad en el caso de pie hidràulico, con el
retén sobre la palanca en el caso de pie mecànico).

Para todas operaciones de manutenciòn o reparaciòn utilizar
equipos adecaudos contra los accidentes.

WARNING:
Do not climb on the machine itself. In order to add oil or to
grease the points high up on the machine a ladder or a steady
stool must be used.

IMPORTANT:
ALL MAINTENANCE OPERATIONS MUST BE CARRIED
OUT WHEN THE MACHINE IS UNHITCHED FROM THE
TRACTOR, RESTING ON A FLAT FIRM SURFACE WITH THE
WHEELS BLOCKED WITH WEDGES AND THE SUPPORT
FOOT FIXED.
(with the safety valve on the hydraulic support foot and the
lock on the mechanical support foot.)

Suitable safety equipment must be used for every repair and
maintenance operation.

RÉDUCTEUR ÉPICYCLOÏDAL MÉLANGEUR / EPICYCLICAL MIXER GEAR Litres / Litres 7
REDUCTERU FRAISE / MILLING CUTTER GEAR Litres / Litres 0,5
REDUCTERUSI 351 / SI 351 GEAR Litres / Litres 2,5
INSTALLATION HYDRAULIQUE / HYDRAULIC CIRCUIT Litres / Litres 120
LIQUIDE RÉFRIGÉRANT POUR RADIATEUR / RADIATOR COOLANT Litres / Litres 30
LIQUIDE FREINS / BRAKE LIQUID Litres / Litres 0,7

HUILE MOTEUR / OIL MOTOR (CODE COMMANDE: 98000004)/ (ORDER COD.: 98000004) (Voir manuel d’instructions correspondant) (See appropriate instruction manual) Litres / Litres 15

HUILE HYDRAULIQUE AGIP       OSO 46
HYDRAULIC OIL ESSO      NUTO H 46

MOBIL    D T E  25

CODE COMMANDE: 98000000 SHELL    TELLUS  46
ORDER CODE: 98000000 TOTAL    AZZOLLA 46

HUILE REDUCTEURS (vis, fraises) AGIP    BLASIA 220
GEARBOX OIL (augers, milling cutter) ESSO   SPARTAN EP 220

MOBILGEAR 630
CODE COMMANDE: 98000001 SHELL MACOMA R 220
ORDER CODE: 98000001 TOTAL CARTER EP 220

HUILE FREINS DOT 4
BRAKE OIL
CODE COMMANDE: 98000012
ORDER CODE: 98000012

GRAISSE AGIP  MU 2
LUBRICATING GREASE
CODE COMMANDE: 98000002
ORDER CODE: 98000002

LIQUIDE RÉFRIGÉRANT ANTIGEL
COOLANT JOHN DEERE
CODE COMMANDE: 98400553
ORDER CODE: 98400553

HUILE RÉDUCTEUR ROUES 40 Km/h AGIP ROTRA MP
WHEEL REDUCTION GEAR OIL 40 Km/h (SAE 85 W - 140)
CODE COMMANDE: 98000019
ORDER CODE: 98000019

PRESSION PNEUMATIQUES:
TYRE PRESSURE

CARACTÉRISTIQUES DES LUBRIFIANTS:
FEATURES OF THE LUBRICANTS:

QUANTITES DES LUBRIFIANTS:
QUANTITIES OF LUBRICANT:

CODE COMMANDE
ORDER CODEBar

245/70 8 99100087
R19,5 20 km/h

315/80 8 99100072
R22,5 20 km/h

245/70 8 99100114
R19,5 40 km/h

315/80 8 99100093
R22,5 40 km/h

15-R22,5 6 99100092
GRIFFES 20 km/h

SPIKED TYRES
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MANUTENCION ONDERDELEN

ATENCION:
No trepan Uds a la màquina; para añadir o reemplazar el
aceite hidràulico o bien para engrasar los punto màs  altos de
la màquina Uds tienen que utilizar una escalerilla o un pedestal
seguro.

IMPORTANTE:
TODAS LAS OPERACIONES DE MANUTENCION TIENEN
QUE SER EFECTUADAS CON LA MAQUINA SACADA DEL
TRACTOR, APOYADA SOBRE UN SUELO LLANO Y CON-
SISTENTE CON LAS RUEDAS BLOQUEADAS Y PIE
BLOQUEADO.
(Con el grifo de seguridad en el caso de pie hidràulico, con el
retén sobre la palanca en el caso de pie mecànico).

Para todas operaciones de manutenciòn o reparaciòn utilizar
equipos adecaudos contra los accidentes.

ATTENTIE:
Klim niet op de machine. Maak altijd gebruik van een ladder
of een veilig voetstuk wanneer u hydraulische olie wilt bijvullen
of verversen of de hoger gelegen punten van de machine wilt
smeren.

BELANGRIJK:
ALLE ONDERHOUDSWERKZAAM-HEDEN MOETEN
GESCHIEDEN MET DE MACHINE AFGEHAAKT VAN DE
TRAKTOR, GEPLAATST OP EEN VLAKKE EN STEVIGE
ONDERGROND EN MET GEBLOKKEERDE WIELEN EN
VOETSTUKJE.
(Met het veiligheidskraantje als het voetstukje hydraulisch is
en met de rem op de hefboom in geval van een mechanisch
voetstukje).
Het uitvoeren van onderhoud of reparatie moet steeds
geschieden met het daarvoor bestemde en ongevalvrije
gereedschap.

REDUCTOR EPICICLOIDAL MEZCLADOR / REDUCEERVENTIEL EPICYCLOÏDE MENGER Litros / Liters 7
REDUCTOR FRESA / FREESREDUCTOR Litros / Liters 0,5
REDUCTOR SI 351 / REDUCTOR SI 351 Litros / Liters 2,5
INSTALACION HIDRAULICA / HYDRAULISCHE INSTALLATIEM Litros / Liters 120
LIQUIDO REFRIGERANTE PARA RADIADOR / KOELVLOEISTOF VOOR RADIATEUR Litros / Liters 30
LÍQUIDO FRENO / REMVLOEISTOF Litros / Liters 0,7

ACEITE MOTOR / MOTOROILE (CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000004)/ (BESTELLINGSCODE: 98000004) (Refiérase al manual de instrucciones correspondiente) / (Zie de bijbehorende handleiding) Litros / Liters 15

ACEITE HIDRAULICO AGIP       OSO 46
HYDRAULISCHE OLIE ESSO      NUTO H 46

MOBIL    D T E  25
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000000 SHELL    TELLUS  46
BESTELLINGSCODE: 98000000 TOTAL    AZZOLLA 46

ACEITE REDUCTORES (sinfines, fresa) AGIP    BLASIA 220
REDUCTOROLIE (eindejoze spiralen, frees) ESSO   SPARTAN EP 220

MOBILGEAR 630

CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000001 SHELL MACOMA R 220
BESTELLINGSCODE: 98000001 TOTAL CARTER EP 220

ACEITE FRENOS DOT 4
REMVLOILE
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000012
BESTELLINGSCODE: 98000012

GRASA AGIP  MU 2
VET
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000002
BESTELLINGSCODE: 98000002

LÍQUIDO REFRIGERANTE ANTICONGELANTE
KOELVLOEISTOF JOHN DEERE
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98400553
BESTELLINGSCODE: 98400553

OLIO RIDUTTORE 40Km/h AGIP ROTRA MP
OLIE NAAFREDUCTIE 40 km/h (SAE 85 W - 140)
CÓDIGO DEL PEDIDO: 98000019
BESTELLINGSCODE: 98000019

CARACTERISTICAS DE LOS LUBRICANTES:
KENMERKEN VAN DE SMEERMIDDELEN:

CANTIDADES DE LOS LUBRICANTES:
HOEVEELHEID VAN DE SMEERMIDDELEN:

CÓDIGO DEL PEDIDO
BESTELLINGS CODEBar

PRESIÓN NEUMÁTICOS
BANDENDRUK

245/70 8 99100087
R19,5 20 km/h

315/80 8 99100072
R22,5 20 km/h

245/70 8 99100114
R19,5 40 km/h

315/80 8 99100093
R22,5 40 km/h

15-R22,5 6 99100092
20 km/hARTIGLIATI

KLAUWEN
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RESPECTER L’ENVIRONNEMENT

L’air et la terre sont des biens précieux irremplaçables; les
respecter signifie aussi nous respecter.
Il est donc important de connaître les règles locales pour
l’écoulement correct des huiles et des liquides réfrigérants
usés.
Si vous nétes pas, avec précision, à la connaissance de
ces disposition, récupérez les liquides dans des récipients
adéguats et étanches jaqu’à ce que vous ayiez demandé
des énclaircissements à votre fournisseur, qui saure sans
aucun doute comment vous aider.
Eviter tout contact avec la peau et empêcher la sortie du
liquide durant les remplissages.
Réparer immédiatement les réservoirs ou les
tuyauxendommagés; protégez-les adéquatement en cas
d’interventions avec des soudeuses, des meules ou tout
outre équipement qui pourrait les endommager.

RESPECT THE ENVIRONMENT

The air and the ground are precious and irreplaceable assets:
to respect them also means to respect ourselves.
Therefore it is important to know the local regulations for
correctly disposing of used oils and refrigerating liquids.
In the event of such regulations not being exactly known, put
the liquids in suitable, air-tight containers until you have
obtained clarification from your supplier, who will certainly
know how to help you.
Avoid contact with the skin and prevent the leaking of liquid
during filling.
Immediately mend any damaged tanks or tubes; protect them
properly when working with welding equipment, cutting wheels,
or other equipment that could damage them.

RESPETE EL AMBIENTE

El aire y el terreno son bienes preciosos e insustituibles,
respetarlos significa respetarnos a nosotros mismos.
Es importante, por lo tanto, conocer las normas del lugar
para eliminar correctamente los aceites y líquidos refrigerantes
usados.  En el caso en que no se conozcan con precisión
tales disposiciones, mantenga los líquidos en recipientes
adecuados herméticamente cerrados hasta cuando el
proveedor, que seguramente sabrá
 como hacerlo, le indique que hacer con los mismos.  Evite
el contacto con la piel y trate que no salga el líquido durante
el relleno.
Repare inmediatamente los tanques o tubos estropeados,
protéjalos adecuadamente en el caso tenga que usar
máquinas soldadoras, muelas u otros equipos los cuales
podrían dañarlos.

RESPECTEER HET MILIEU

Lucht en land zijn waardevol en onvervangbaar. Door het milieu
te respecteren, respecteren wij ook onszelf.
Het is dan ook belangrijk de plaatselijke wet- en regelgeving
te kennen voor een correcte afvoer van gebruikte oliën en
koelvloeistoffen. Bent u niet op de hoogte van de exacte
voorschriften, bewaar de vloeistoffen dan in geschikte, volledig
afgedichte houders, totdat u hieromtrent inlichtingen hebt
ontvangen van uw leverancier. Uw leverancier zal u op dit
punt zeker verder kunnen helpen. Vermijd contact met de
huid en voorkom dat vloeistoffen tijdens het bijvullen worden
gemorst.
Repareer beschadigde tanks of leidingen altijd onmiddellijk.
Scherm tanks en leidingen goed af wanneer lasapparatuur,
slijpapparatuur of andere apparatuur wordt gebruikt, omdat
ze hierdoor kunnen worden beschadigd.

7
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INDEX FIGURE
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CAISSON
CASE
CAJÓN

LAADBAK

1 16100689 CAISSON CASE CAJÓN LAADBAK 12 m3
1A 16100691 CAISSON CASE CAJÓN LAADBAK 16 m3
2 16140329 PORTE D’ECHAPPEM. EXHAUST DOOR PUERTA DE DESCARGA DOSEERKLEP
3 90000107 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M12x70
4 90808007 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M12 ALTO
5 16121614 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN 12 m3

5A 16121615 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN 16 m3
6 90000076 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M10x25
7 90808006 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M10 ALTO
8 98400568 COIN WEDGE CUNEO WIG
9 98400569 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
10 90716005 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE  Ø8
11 90808005 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M8 ALTO
12 16140390 PELLETEUSE HELIC. AUGER CÓCLEA VIJZEL Ø220 - P=220
13 91200069 CLAVETTE KEY LLAVE SPIE  Ø8x7x35
14 92003224 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER 6009 2RS1
15 16340104 ENTRETOISE SPACER SEPARADOR AFSTANDSTUK
16 90744383 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE  Ø25x36x1
17 16310066 PIGNON PINION PIÑÓN KLEIN TANDWIEL Z=27 5/8"
18 16340104 ENTRETOISE SPACER SEPARADOR AFSTANDSTUK
19 16120070 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø10,5 Sp.=6
20 90007077 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M10x30
21 95002015 CHAINE CHAIN CADENA KETTING P=47 5/8"+GIUNTO
22 16120727 PROTECTION PROTECTION PROTECCIÓN BESCHERMING
23 90007102 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M12x45 ZN
24 90721010 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø12 ZN
25 90810013 ECROU NUT TUERCA MOER M12 ALTO ZN
26 99066103 MOTEUR MOTOR MOTOR MOTOR
27 16120258 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE ØI=8.5 ØE=50 Sp.5
28 90007057 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M8x35 ZN
29 16910031 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL
30 96100000 GRAISSEUR GREASER ENGRASADOR SMEERNIPPEL 6x1
31 90007044 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M6x70 ZN
32 16121281 COUVERCLE COVER TAPA DEKSEL
33 90716003 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø6 ZN
34 90007031 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M6x16
37 90808003 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M6 ALTO
38 90007056 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M8x30 ZN
39 90007055 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M8x25 ZN
40 16910263 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN 12 m³

40A 16910178 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN 16 m³
41 16910095 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 12 m³

41A 16910097 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 12 m³
42 16910099 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 16 m³

42A 16910101 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 16 m³
43 90808010 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M18 ZN
44 16310067 PIGNON PINION PIÑÓN KLEIN TANDWIEL Z=18 5/8"
45 16910234 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 12 m³

45A 16910236 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL 16 m³
46 16120786 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL
47 16120002 RESSORT SPRING MUELLE VEER
48 16120310 PARE-CHOCS BUMPER PARACHOQUES BUMPERS
49 90905045 RIVET RIVET REMACHE KLINKNAGEL Ø4x11
50 16120842 TIGE LEVIER LEVER ROD BARRA PALANCA HEFBOOMSTANG
51 98400417 FOURCHE FORK HORQUILLA VORK M8x32 L= 58 mm
52 16910379 LAME BLADE BARRA MES
53 90808008 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M14 ALTO
54 90000124 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M14x45
55 16121668 COUVERCLE COVER TAPA DEKSEL
56 98400709 ARRET LOCK AJUSTE KLEM CISA
57 90115537 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M6x20 ZN
58 16121087 COUVERCLE COVER TAPA DEKSEL
59 16910361 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL
60 16910358 CAPOT PROTECT. PROTECTION BONNET CUBIERTA DE PROT. BESCHERMDEKSEL
61 16100829 CAISSON CASE CAJÓN LAADBAK 12 m3

61A 16100696 CAISSON CASE CAJÓN LAADBAK 16 m3
62 16121229 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
63 16121051 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
64 61003171 CYLINDRE CYLINDER CILINDRO CILINDER Øe 55x600
65 90000154 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M16x90

1
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CAISSON
CASE
CAJÓN

LAADBAK

66 90808009 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M16
67 90007161 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M18x35 ZN
68 90708013 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø18 ZN
69 90716010 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø18 ZN
70 16121051 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
71 16121230 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
72 90007164 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M18x50 ZN
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MÉLANGE
MIXING

MEZCLA
MENGING

2

1 16140367 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 12 m3
2 16140351 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 12 m3

2A 16140591 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 12 m3
2B 16140593 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 12 m3
3 16140586 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 16 m3

3A 16140491 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 16 m3
3B 16140594 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 16 m3
3C 16140613 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL
4 16140492 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 12 m3

4A 16140490 PELLETEUSE HELIC. UPPER AUGER CÓCLEA BOVENVIJZEL 16 m3
5 90809007 ECROU NUT TUERCA MOER M12
6 16800059 COUTEAU CUTTER CUCHILLA MES
7 16800058 COUTEAU CUTTER CUCHILLA MES
8 16121334 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M12X42
9 61000071 EXTENSION EXTENSION EXTENCIÓN VERLENGSTUK M6X160 12 m3

9A 61000627 EXTENSION EXTENSION EXTENCIÓN VERLENGSTUK
10 16800061 COUTEAU CUTTER CUCHILLA MES
11 92403214 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER 12-16 m3 YAR214
12 10000472 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN 12-16 m3 YAR214
13 90000122 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF        M14x35
14 91600000 GRAISSEUR GREASER ENGRASADOR SMEERNIPPEL M6
15 90808005 ECROU DE SURETE SELF-LOCKING NUT TUERCA AUTOBL. ZELFBORGENDE MOER M8
16 90000121 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF        M14x30
17 10000468 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN       12 m3 YAR208

17A 16550008 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN            16 m3 YAR210
18 92403208 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER    12 m3 YAR208

18A 92403210 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER      16 m3 YAR210
19 91200169 CLAVETTE KEY LLAVE SPIE         14X9X100
20 16550043 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE
21 90800515 ECROU NUT TUERCA MOER M16
22 16550042 SUPPORT SUPPORT SOPORTE STEUN
23 16550044 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE
24 90000152 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M16X75
25 16340079 ENTRETOISE SPACER SEPARADOR AFSTANDSTUK
26 92005423 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER          6216Z
27 16121367 PLATEAU DE FIXATION FIXING PLATE PLATO DE FIJACIÓN BEVESTIGINGSBORD
28 16121165 PLATEAU DE FIXATION FIXING PLATE PLATO DE FIJACIÓN BEVESTIGINGSBORD
29 16340017 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE
30 92003331 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER  12 m3
31 92003291 COUSSINET BEARING COJINETE LAGER        12 m3
32 61000200 EXTENSION EXTENSION EXTENCIÓN VERLENGSTUK 12 m3
33 61002171 COUTEAU CUTTER CUCHILLA MES 12 m3
34 61002242 COUTEAU CUTTER CUCHILLA MES 16 m3
35 13103064 ANNEAU DE FIXATION BOLT TORNILLO DE GANCHO BOUT
36 16120954 RESSORT SPRING MUELLE VEER            ØE=14  Ø 2.5 - L= 25
37 16700216 ANNEAU RING ANILLO RING
38 90000061 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF            M8X55
39 90701005 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE  Ø8
40 90808008 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø12X36X3 ZN
41 16800048 LAME BLADE BARRA MES 12 m3

41A 16800049 LAME BLADE BARRA MES 16 m3
41B 16800053 LAME BLADE BARRA MES 12 m3
41C 16800054 LAME BLADE BARRA MES 16 m3
42 16800052 LAME BLADE BARRA MES 12 - 16 m3
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1 16310035 COURONNE GEAR CORONA KROONWIEL
1A 16310063 COURONNE GEAR CORONA KROONWIEL
2 16120076 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE
3 9000012 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M14x30
4 95009024 CHAINE CHAIN CADENA KETTING 16m3 ASA 100 103 P+G

4A 95009018 CHAINE CHAIN CADENA KETTING 12m3 ASA 100 95 P+G
5 95009014 CHAINE CHAIN CADENA KETTING 12m3 ASA 100 87 P+G

5A 95009024 CHAINE CHAIN CADENA KETTING 16m3 ASA 100 103 P+G
6 90800512 ECROU NUT TUERCA MOER M10
7 16350003 TENDEUR DE CHAINE CHAIN STRETCHER TENSACADENA KETTINGSPANNER
8 90701006 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø 10
9 90000088 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M10X90
10 90800515 ECROU NUT TUERCA MOER M16
11 90708012 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø 16
12 16310029 COURONNE GEAR CORONA KROONWIEL
13 90000279 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M20x200
14 90101107 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M16x90
15 96000093 REDUCTEUR REDUCTION GEAR REDUCTOR REDUCTOR 12 - 16m3
16 96001132 BAGUE BUSH CASQUILLO BUS
17 96001295 FLASQUE FLANGE BRIDA FLANGE 700 - 03B
18 90100305 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M12x55
19 91897119 ANNEAU RING ANILLO RING Ø2,62x209,22
20 96000015 DESAXER D3B D3B MISALIGNMENT DISP. EXCÉNTRICO UITLIJNINGSONTREGELAAR D3B
21 90100295 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M10x110
22 96000033 COMPTEUR COUNTER CONTADOR TELLER
23 90701003 RONDELLE WASHER ARANDELA RINGETJE Ø 6
24 16120183 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF
25 90100245 VIS SCREW TORNILLO SCHROEF M6x16
26 92980110 JOINT JOINT JUNTA JUNTO
27 61002649 REDUCTEUR + COURONNE REDUCTION GEAR + GEAR REDUCTOR + CORONA REDUCTOR + KROONWIEL
28 96000103 REDUCTEUR REDUCTION GEAR REDUCTOR REDUCTOR PG 3502 F32,3
29 16710014 GARNITURE GASKET JUNTAS PAKKING

3 TRANSMISSION
TRANSMISSION
TRANSMISIÓN

OVERBRENGING
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